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The article is devoted to the lyrics of B. Brecht during the period of 1948-1956, poorly translated and studied in Russia. Two
thematically similar poems are analyzed, at the same time the transformation of the poet’s language is observed. The goal
of the paper is to make a contribution to the gradual correction of incomplete and distorted reception of socially significant lyrics
of the former German Democratic Republic in Russia and the establishment of a cross-cultural dialogue.

Key words and phrases: lyrics; Bertolt Brecht; “Buckow Elegies”; poetic language; laconicism; communicative function
of a language.

VK 8
Dui10710ruYecKrue HAayKu

B cmamve ananusupyromes anenosasviunvle 3auMcmeo8anus 8 HeMeyKom npoghecCUoHANbHOM JHCapeoHe PeKiami-
cmos. Ha npumepe 2nazonoe asmop paccmampueaem 0coOeHHOCMU 0CE0€HUs 3AUMCINBOBAHUT 8 NPOPeCCUOHATb-
Hom Juckypce. OCHOGHOE BHUMAHUE ABMOP AKYEHMUPYem Ha NPoOIeMax C108000OPA3068aHUs, 0OPA30BAHUSL 6MOPO2O
npudacmus, a maxice YynompeoieHus HeacCUMUIUPOBAHHIX 21a20NbHbIX QOPM.
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OB OCOBEHHOCTAX ACCUMUJIALIUA AHI'JIOA3BIYHBIX I'/IAT'OJIOB
B HEMEIKOM A3BIKE (HA IPUMEPE HEMEIIKOT'O TPO®ECCHOHAJIBHOI'O
JKAPTOHA CIIELIMAJIMCTOB COEPBI PEKJIAMBI)®

[IpodeccrnonansHEIHN KapToH chephl peKIaMbl, KaK M CIIOBAPHBINA COCTaB SI3BIKA B LIEJIOM, TIOABEP)KEH ITOCTOSH-
HBIM H3MeHeHusM. [Iporece momonHeHus Mpo}hecCHOHATU3MOB IIPOUCXOAUT HETPEPHIBHO U SABJISICTCS OJTHUM H3 3a-
KOHOB Pa3BHUTHUS A3bIKa, KOTOPHII BBI3BIBAET HHTEPEC IMHTBUCTOB Ha MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX ACCATUICTHIH.
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Br16op Tembl 00yciioBieH TeM ()akToM, YTO OCHOBHOE OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHH M3 aHIJIMMCKOTO SI3BIKA,
a TaKKe JIGKCHYECKUX eJIMHUIL, 00Pa30BaHHBIX B HEMELIKOM S3bIKE C aHTJIOSN3BIYHBIMU KOPHSIMHU, SIBJISIOTCS CYILECTBH-
TeJFHBIMA. VIMEHHO TIO3TOMY OHH CTali 0OBEKTOM HCCIEIOBAHUS MHOTHUX Pa0OT COBPEMEHHBIX OTE€YECTBEHHBIX U 3a-
pyOexHBIX yueHbIX [ 1, c. 100-109]. Ograko MbI HaOMOJaeM HEZOCTATOK BHUMAHMS K H3YYIECHHUIO U aHAIN3Y 3aUMCTBO-
BaHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX TJIATOJIOB, @ TAKXKE TIIar0JIOB, 00Opa30BaHHBIX B HEMEIIKOM SI3BIKE OT aHTTIMICKUX KOPHEH.

B naHHOW cTatbe MBI PacCMOTPHM OCOOCHHOCTH ACCUMHJIAIMK M YHOTPEOJIEHHS 3aMMCTBOBAHHBIX TJIarojoOB
B HEMEIIKOM SI3bIKE HA MaTepHalie COBPEMEHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX Ta3eT U )KypHAJIOB ceprl pekiaMbl [ epmaHui.

VYBenndyeHrne KOTMIECTBa 3aMMCTBOBAHNN M3 aHTIMICKOTO SI3BIKAa COTIPOBOXKIACTCS COKPAIICHNEM aCCHUMIIISIIIH
3aMMCTBOBaHHBIX JIEMEHTOB B HEMELIKYIO SI3bIKOBYIO CUCTEMY, B TOM YHCIIE B IPO(ECCHOHAIBHBIN JKaproH crenua-
JHCTOB cepsl pekiaaMbl. OHAKO OCBOCHHUE JIEKCHKH aHIVIMHCKOTO MPOUCXO0XK/ICHUS CPEICTBAMU HEMEIIKOT'O SI3bIKa
HEOOXO0AMMO JIIsI HOJTHOLEHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

[Tpu 3auMcTBOBaHMH OOJIBIIMHCTBO AHIIIMICKUX IIIAroJIoB MpruodpeTatoT apdukc u cupsrarorcst (4aCTUUHO MU
MOJHOCTBIO) B COOTBETCTBHU C MPAaBUJIAMHU HEMELIKOTO sI3bIKa. B HEMEIKOM sI3bIKE CYIIECTBYET HMPaBHJIO, COIJIaCHO
KOTOPOMY OJIHOCJIOXKHBIE TJIarojibl ¢ KOHEYHbIM KOHCOHaHTHBIM 3BYKOM ITPUOOPETAIOT OKOHYAHHE -e/, OTHOCIIOMKHBIC
1 MHOTOCIIO)KHBIC C KOHECUHBIM TIIACHBIM 3BYKOM, TaK K€, KaK ¥ MHOTOCJIOJKHBIE TTIaroJIbl Ha -er WIH -el, mpruodpeTa-
10T oKoH4YaHUeE -N [4, S. 23-24]. DT NpUHIMITEI 00pPa30BaHUS MIPOCICKUBAIOTCS TakkKe U B IPO(eCCHOHATHFHOM JKap-
roHe. B pexraMHOM IHCKypce BCTpPEYArOTCs CIEIYIOUIHe MPUMEPHI MPO(ECCHOHANH3MOB: clustern (coOMpaTh WH-
dbopmanuio, unen); improven (yaydmaTh, HHOTJA TAKKE B 3HAYCHUH HCIIOPTUTH, HAPAMED, PEKIaAMHYIO KaMIIaHUIO);
pitchen (Bctynuth B 00pBOY ¢ KOHKYPEHTOM); posten (ITyOTUKOBATh, pa3MeIiaTh pekiaMmy), absaven (COXpaHSTB);
absoften (cmsrauth); anscribbeln (nenate TepBBIE HAOPOCKH ISl PEKIAMHON KaMIlaHWW); canceln (OTMEHHWTH),
clustern (cobupats uHbOpMaIUIO, HICH); fighten (60pOThCs); finischen (3aKOHYKTS); improven (ylydIlaTh, HHOTA
TaKKe B 3HAUCHUH UCTIOPTHUTH); pitchen (BCTYHIHUTh B 00pb0Yy C KOHKYPEHTOM); scoren (IOCTUTaTh); umswitchen (me-
peKITIovaTh); anteasern (Ipa3HUTh B peKiiaMe); promoten (IPOJABHUTATH); posten (ITyOIMKOBaTh, pa3Meniars) [7; 8].

[TpumeyarenpHBIM SBIISETCS TOT (aKT, YTO BCE HCCIEAOBAHHBIE O CHUX IOp TJIAarojibl OTHOCSTCS K clabomy
CIIPSDKEHUIO, TO €CTh y HUX HE M3MEHsIeTcs KopeBas riiacHas u obpa3zoBanue Broporo npudactus (Partizip 1) mpo-
UCXOJMT C IoMolIpo npedukca ge- u cypdukca -et / -t, HanpuMmep: geboomt (pa3BUBATLCS), gepicht (BCTYIHUTH
B 60pr0y ¢ KOHKYPEHTOM), gepostet (ITyOIMKOBaTh, pa3MeIars) U T.I. DTO OTHOCUTCS TaKKe K IJlarojam, KOTopble
B aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIIOTCSI HENPABMIBHBIMU: f0 fight — fought / fighten — gefightet (6opotbes) [4, S. 207].

Cpenyl 3aMMCTBOBAHHBIX AHIJIOSI3BIYHBIX NPOQECCHOHATM3MOB BCTpedaroTes: ()OpMbl HEMHTETPUPOBAHHBIX WM Ya-
CTUYHO HMHTETPHPOBAHHBIX NPHYACTHH, KakK, HAIpUMEp, B CIydae C TJaroysaMu recyceln (IIOBTOPHO MHCIIOJIB30BATh)
u managen (yrpaeisats) (recycled und gemanaged), ynotpebieHrne KOTOPBIX B aTpHOyTHBHO#M (hopMe CBS3aHO C TPYIHO-
cTsiMuA oOpazoBaHusl (PIEKTUBHBIX (opM. HeoqHO3HAYHBIM SBISETCS TaKXKe YNOTpeOJCHHE TIIarojoB ¢ OTIENSCMbBIMH
NPHCTABKAMH B HACTOSIIEM BpEMEHH, HanpuMmep: absaven (ich save ab, ich absave — st coxpansito). O6pa3oBaHHe BTOPOrO
MPUYACTHS OT ATOTO TIIAT0JIa TAKXKE OCTACTCSI CIIOPHBIM: absavt, absavet, absaved, abgesavt, abgesaved, abgesavet [7; §].
Paccmotpum Tabmuiry, B KOTOpOH B TIPOIIGHTHOM COOTHOIICHUH TTOKa3aHa YaCTOTHOCTD YIIOTPEOJIeHHS Ha3BaHHBIX (opM:

Ta6auna 1.

Oopa3zoBanue GpopMbl BTOPOro mpuyactus rjaarojaa absaven

absavt 0,32%
absavet 0,32%
abseved 21%
abgesavt 15%

abgesaved 58%
abgesavet 5,5%

Haumenee pacripocTpaHeHHBIMHU BapHaHTaMHU SIBISIOTCS popMbl «absavet» u «absavt», yalie BCEro BCTpeYaeTCs
¢dopma «abgesaved». ITO TOBOPUT O TOM, YTO, BKIOYAs JaHHOE 3aMMCTBOBAHHOE CJIIOBO B IPO(ECCHOHAIbHBIN
’KaproH, CHEeUaINCTHl OMHOBPEMEHHO CIEIYIOT IpaBuiIaM HEMELKOro (IPUCTaBKa ge- IIPU 00pa30BaHUM BTOPOTO
MIPUYACTHs) U aHTIHHCKOTO (Cy(hdUKC -ed) ST3BIKOB.

PaccMoTpum Tabmuiy, B KOTOpPOi B IIPOLIGHTHOM COOTHOLICHHH ITOKa3aHa YaCTOTHOCTh YIIOTPEOICHUS BO3MOMKHBIX
B HEMEIIKOM s13bIKEe (JOpM BTOPOTO MPUIACTHS OT IJaroiia «umswitchen» (mepeximodaTs): «umswitchty, «umswitchety,
«umswitchedy, «umgeswitchty, «umgeswitched», «umgeswitchet» [Ibidem]:

Tabéauuna 2.

Oo0pa3oBanue (popmMbI BTOPOro npuyacTus rjaaroja umswitchen

umswicht 14%
umswichet 0,003%
umswiched 1%
umgeswicht 82%

umgeswitched 2,7%
umgeswitchet 0,02%
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ITpu ob6pa3zoBaruu HopMbI BTOPOTO MPUUYACTHSA OT YKa3aHHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO IJIarojia HEMELKHE PEeKIIaMu-
CTBI PYKOBOJICTBYIOTCSI TIPaBHJIaMH HEMELIKOTO SI3bIKA, & IMEHHO: UCTIONB3YIOT NMpeduKe ge- U cypPuKc L.

Bornee mokazaTenbHBIM IPUMEPOM SIBISIETCSI 00pa3oBaHue (POPMBI BTOPOTO MIPUYACTHUS OT 3aMMCTBOBAHHOTO IIPO-
(eccronannima «anscribbeln» (nenats nepsbie HAOPOCKK IS peKIIaMHON KamnaHun). B 99% cirydaeB pekiaaMucThI
ynotpebnsaioT dopmy «angescribbelty. Mcnonp3oBanue npedukca ge- U cyhdurca -t MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET
NpaBWJIaM TpaMMaTHKH HEMENKOro s3b1ka. COOTBETCTBEHHO, B IIEPBOM ciyuae (absaven — COXpaHSITh) Mbl UMEEM Jie-
JIO ¢ YaCTHYHO aCCHUMHJIMPOBAHHBIM 3aMMCTBOBaHHEM, BO BTOPOM ciiydae (umswitchen — Nepekiroyarh) CTeNeHb ac-
CUMWISILIAY BBIIIE, B TPETheM citydae (anscribbeln — nenath nepBble HAOPOCKH IS pEKJIAMHON KaMITaHUH) MBI TOBO-
PHM O TOJIHOCTHIO aCCHMUIIMPOBAHHOM 3aMMCTBOBaHHHU M3 MPO()ECCHOHATIBHOTO JKaproxHa. B cBs3u ¢ TeM, 4ToO aHTIIo0-
SI3BIYHBIC TJIATOJIBI 3aMMCTBYIOTCSI M aCCHMIIIUPYIOTCS CHEHUATINCTaMU chephbl peKsIaMbl 3HAUNTEIBHO OBICTpee, YeM
(buKcupyoTcst B cioBapsix [4], Mbl peKOMEH/IyeM HCII0JIb30BaTh HauboJiee ynoTpeOuTeIbHbIE BAPUAHTHI.

OTMeTHM TaKXe 0COOEHHOCThH CIIOBOOOpa30BaHMS, KOTOPOW IOJBEP)KEHBI MHOTHE 3aMMCTBOBAHHBIE TJIATOJIBI.
B cBsi3u ¢ TeMm, 4TO B CHCTEME HEMEILKOT'0 53bIKa PacnpoCTpaHeHo NpeduKcaabHOE CIOBOOOPa30BaHUE, MHOTHE 3a-
MMCTBOBAHHBIE M3 AHIVIOS3BIYHOTO JKaproHa OCHOBBI HaAENsIOTCA TpedukcoM, Hampumep: scribbeln (oT aHrm.
«to scribble») — ObICTpO M HEOpEXKHO NUcaTh => anscribbeln — nenath nepBble HAOPOCKH ISl PEKJIAMHOW KaMIIaHHU.
[Mpedukcanus sBuseTcs Hanbojee MPOAYKTHBHBIM BHIOM adduKcanuu mpu oOpa3oBaHUHM MPO(ecCHOHATN3MOB,
HaTpuMep, OT IJIarona feasern (Jpa3HUTh, IPUBIEKATh BHUMAHNUE):

e anteasern;

e Dbeteasern;

e umteasern.

Hanenenne 3aMMCTBOBaHHOT'O IJ1arojia npe(uKCcoM sIBIIETCS OKa3aTeIeM BHICOKON CTEIIEHH aCCHUMUIISIINU.

Heo0xoanmo Taxke OCBETHUTH MCIOIB30BAHNE B PEYN HEMEIKMMHU PEKIAMUCTAMH HEACCUMMIMPOBAHHBIX 3aUM-
CTBOBAaHHBIX IJ1arojoB. PaccMoTpuM 3TOT (heHOMEH Ha npuMepe MeTapOpUIECKHX CIIOBOCOYETaHUI:

® Batch and blast (unfokussierter Versand von e-Mail) — OykB. «0OBeIMHU U B30OPBHY», B JKaprOHE peKIaMHU-
CTOB 0003Ha4YaeT HeM30MpaTeIbHYIO PACCHUIKY Ha BCe ajpeca 0a3bl JaHHBIX.

Hanpuwmep: Die Frage ist, kann die betreffende Software iiber die einfache batch-and-blast-Strategie hinauswach-
sen und mehr leisten [6]? (MoxXeT 1u TaHHOE IIPOTPaMMHOE 00ECIICUCHHE TIPEB30UTH MPOCTYIO CTPATETHIO MacCOBOM
pacchUIKH 0e3 TepCcoHaNU3aIMu (Kapr. «KKOBpOBass 00MOapAUPOBKa») U NOCTHYH OOJIBIIIET0, OCTACTCS MO BOIIPOCOM).

o Buait and switch (uem. Seitenaustausch) — GYKB. «3aMaHH ¥ TIOMCHI», B KapTOHE PEKIAMHCTOB 3TO «MHOT000e-
IIAFOIIIAs 3aBJIEKalOIIasi peKjama, 10 KOTOPOH KyIUTh TOBap Ha OOBSIBICHHBIX YCIOBHSX OYEHb CII0KHO». KimeHra 3a-
MaHMBAOT CHELHAIBHBIM MPEUIOKEHUEM H PACCKa3bIBAIOT O MHOTOYHCJICHHBIX NPEUMYILECTBAX MPOayKTa/yciryru. Ko-
IJla KIMEHT y)Ke TOTOB NMPHOOPECTH PEKIaMUPYEMBIH TOBap, €My COOOINAIOT, YTO CHEHUAIBLHOE MPEUIOKEHNE Helei-
cTBUTENBHO. Ho, HECMOTpsI Ha BO3POCIIIYIO IIEHY, KIIMEHT HOKYIAET TOBap, 03HAKOMHUBILIHCH C €TO MPEUMYIIIECTBAMH.

Hanpumep: Bait und Switch verdrgert Verbraucher nur [9] (TexHuka «3aMaHH M IOJMEHW» TOJBKO 3JIUT
oTpeOuTENeH).

AHanu3 nmpuMepoB IOKa3all, YTO HeaCCHMWJIMPOBAaHHbIE 3aMMCTBOBAHHBIC IJIAr0JIbl UCIIONB3YIOTCS B KauecTBE
HaNMCHOBAHUI, a B BBIMICHICPEUNCICHHBIX CIIydasix — /s HAMMEHOBAHHS TEXHHK, TO €CTh OHU HE (DYHKIIMOHUPYIOT
B Ka4eCTBE IJIaroJjioB. IMEHHO OATOMY B YKa3aHHBIX IPEUIOKEHUSIX aHIJIOSN3BIYHBIC TIaroibl He OBUTH TO/IBEpKe-
HbI ©3MEHEHUSIM TI0 TIPaBHJIaM IPaMMAaTHKH HEMEIKOTO SI3bIKa.

Hecmotps Ha ycTaHOBIIGHHBIE MPaBWiIa CHPSDKEHHS TJIAr0JI0B B HEMEIKOM SI3bIKE, CIIEIUAINCTBI Cephbl peKIamMbl
NPH yIOTPEOJICHUN aHTJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX MPO(ECCHOHAIN3MOB YaCTO PYKOBOJICTBYIOTCS IIPABHIIAMHU TPaM-
MAaTHK{ aHTTIMHCKOTO S3bIKa. DTOT (akT 0OYyCIIOBIICH BEICOKUM YPOBHEM BIIaJCHHS AHITIMHACKUM SI3BIKOM CIICLIHAIIBHO-
ctu pexnamuctamu ['epmanuu [3; 11; 12]. Tem He MeHee, BBIICTMM OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH aCCUMUJISIIIMU aHTITIOSI3BIY-
HBIX IJIaroJIOB, KOTOPBIE OBIIN BBISIBIICHBI ITPU aHAIM3E TPO(ECCHOHAIBHOTO XKaproHa pexiaMiucToB I epmanny:

- BCE aHIJIOSI3bIUHBIE IJIAroJibl QYHKIMOHUPYIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE KakK ciiadble uiu npaBuibHble (gefightet);

- TpUYacTHE MOXET 00pa30BBIBATHCS KaK ITO MPaBHIAM HEMEUKOTO s3bIka (mpedukc ge- u cydduke - / -et),
TaK M 10 CMEUICHHBIM MPaBUJIaM HEMEIKOI'0 U aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB (Tpedukc ge- u cyPpdukc -ed uau 6e3 mpe-
¢ukca ¢ cypdurcom - ¢/ -ef);

- MHOTHE 3aMMCTBOBaHHBIC U3 aHTJIOSA3BIYHOTO KAProHa OCHOBBI HAJICISIOTCS HEMEIIKUM Ipe(ruKCcoM, YTO CBHU-
JIETEIILCTBYET O BBICOKOH CTENCHN aCCUMMUIIALINH;

- HEeacCMMWJIMPOBAaHHbBIC 3aMMCTBOBAHHBIE TJIaroJIbl UCIOIB3YIOTCS B KAUeCTBE HAMMEHOBaHUH.
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ON THE PECULIARITIES OF ASSIMILATION OF ENGLISH VERBS
IN THE GERMAN LANGUAGE (BY THE EXAMPLE OF THE GERMAN PROFESSIONAL JARGON
OF THE SPECIALISTS IN ADVERTISING SPHERE)

Banshchikova Mariya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
banshchikova.m@mail.ru

The article analyses English loanwords in the German professional jargon of advertisement makers. By the example of verbs
the author considers the peculiarities of acquisition of loanwords in the professional discourse. Special attention is paid to the prob-
lems of word building, the formation of Participle II, and also to the use of non-assimilated verbal forms.

Key words and phrases: assimilation of loanwords; partial assimilation; English loanwords; loan verbs; professional jargon.

YK 80
®uit0J10rnYecKue HAYKH

B cmamve paccmampueaemces 6onpoc akmyanbHOCmu TUHSEOKYIbMYPOIOSULECKO20 UCCLe008AHUSL NPeYeOeHMHbIX
MeKCMos, UMeIOWUX SAPKO BbIPANCEHHYIO PESUOHANbHO-KYIbMYPHYIO MAPKUposanHocms. Byoyuu wupoxo useecm-
HbLMU MOILKO 8 NPedesax c80e2o OUANeKMHO20 NPOCMPAHCIEA, MAaKue MeKCmbl HACIUWeHbl UHopmayuel, 3HaHue
KOMOopotl HeobX00uUMO O YCHeWHOU MeHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. B kauecmee npumepa paccmampusaemcs
npeyedenmuulll mexcm 6a8apckou xyooxcecmeennou aumepamypul « Der Brandner Kaspar und das ewig' Lebeny /
«bpanonep Kacnap u eeunas scusnvy.

Kniouegvie cnosa u ghpasul: npenieIeHTHbIE TEKCTHI; MIPELEICHTHOS UMsl; JIMHTBOKYJIBTYPHAs JIEKCUKOTpausl; JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH MOJXOJ] K M3YUEHHIO; MEXKKYJIbTYpHasi KOMMyHUKanus; baBapusi; heHOMEH pernoHaNbHON
KYJbTYPBL.

Baoxuna Enena HukosnaeBna
Mocrosckuti nedazozcuyeckuii 20Cy0apCmeeH bl YHUsepcumem
blohinaen@gmail.com

O JIUHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM NOAXOAE K U3YYEHUIO
MPELEAEHTHBIX TEKCTOB KAK ®EHOMEHOB PETMOHAJIBHOM KYJIBTYPBI®

B Hacrosmiee Bpemst yzaenseTcs OONbLIOE BHUMAHUE Pa3sHOIUIAHOBOMY M3YYEHHIO MPELEJCHTHBIX TEKCTOB Kak
KyJIBbTYPHBIX CHUMBOJIOB Ka)XKI0# Hanuu. MccnenyroTcss He TOJMBKO 3HAYMMOCTh TaKHX TEKCTOB B IIPEAOIPEACIICHUH
crenu(UKN S36IKOBOM KapTHHBI MUPA, HO U MEXaHM3MBI aNeJUIIIUN K HUM KaK WHCTPYMEHTHI BO3JICHCTBHS Ha 00-
mectBeHHoe co3HaHue [10], pakTopsl pucka KOMMYHHUKATUBHBIX HEY/ad MPU HETPaMOTHOM HMX MCTIONIb30BaHUU [9],
a TaK)Ke MHOTHE JIPYTHe aCHeKTHI.

U3 Bcex CyLIeCTBYIONIMX HAIMPaBICHUN M3yYeHUs] JAaHHOTO (DEHOMEHAa HAC MHTEPECYET, MPEkAE BCETo, TMHIBO-
KyJbTYpHas JISKCUKOrpadusi, a IMCHHO JIEKCHKOrpaduieckas o0paboTKa MPeLeIeHTHBIX TeKCTOB HEMELIKOTO Mpo-
HCXOXJICHHUS, UMEIOLIMX OYeHb BBHICOKYIO KYJIBTYPHYIO 3HAUMMOCTh B IPaHHIIAX OJJHOTO AMAIEKTHOTO MTPOCTPaHCTBA
1 MaJIO 3HAKOMBIX MJIM HE3HAKOMBIX BOOOIIIE TPEICTABUTEISM APYTUX PETHOHOB [ epManuy nu ABcTpum. JTO HOBBIH
aCIIeKT HCCIIE/IOBAHUS, KOTOPOMY B T€PMAHCKOM SI3bIKO3HAHMU (B OTIIMYKE OT PYCCKOTO U CIABSHCKOTO, TJe paboThI
N0 JIMHTBOKYJIbTYPHOH JIeKcHKorpaduu Bemytcst yxxe Oomee 20 5ieT) moka He YIENSeTcs JODKHOTO BHUMAaHHS.
Mexny TeM, Mbl CUUTAEM, YTO 3HAHHWE PErMOHAIbHO-MapKHPOBAHHBIX IPELEJACHTHBIX TEKCTOB SIBISETCS, HapsILy
¢ IpyruMH (akToOpaMH, FapaHTOM YCIICIIHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH. MBI IMeeM B BHIY HE TOJBKO JH-
LUKJIOTIEINYECKOE 3HAHUE UCTOPUU CO3/IaHHS U CO/ICPIKAHUS TEKCTa, KaK OHO MPEACTABIICHO JUIS CAMbIX M3BECTHBIX
HEMELKUX JIHTePATYPHBIX MMPOU3BEICHUH B JIMHIBOCTPAHOBEAYECKHX CIIOBapsX [3-6], a, mpexae BCero, ero «Kyib-
TYpHYIO pacin(poBKY»: 3HaHHE 0OPa30B TEKCTa, 3aKPENUBIINXCS B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHWH, U CMBICIIOB, CTOS-
KX 32 0OpaIlleHHeM K HEMY B COBPEMEHHOM AHCKypce. M3ydaronmM HeMeKHi 36K TaKoe 3HaHUe, HECOMHEHHO,
J006aBMII0 OBl MHOTO HOBBIX SIPKUX KPacoK B 00pa3e HEMEIKOMW S3bIKOBOW KapTHHBI MHpPa, & CAMUM HEMIIaM, )KUBY-
IIMM B pa3HBIX pErHOHAX, IOMOIJIO OBl JTy4llle HOHUMATh APYT Apyra Aaxe 6e3 3HaHHS YyXKOTo AUaJeKTa.

[NonsiTHE «TpenieIeHTHBIN TEKCT», BIIEPBBIE MOTy4nBILee onpeneieHue B padore H0. H. Kapaynoga [1, c. 216], Heon-
HOKPATHO LUTHPYEMOE B HAayYHBIX ITyOIMKALMAX M IIOPOIMBIICE MHOXKECTBO IPOU3BOIHBIX TEPMUHOB (IIPELICNCHTHOE
WMs1, IPELEZICHTHOE BBICKa3bIBaHUE U JIP.), UMEET B HACTOSIIMII MOMEHT HEOJHO3HAYHYIO TPakTOBKY. OO0 3BOIIFOLINHN 3TO-
TO HOHATHS TOBOPHTCS, B YaCTHOCTH, B UcTOUHMKe [7]. HeomHo3HaUHa Taroke M TPaKTOBKA I'PaHHI] JIMHIBOKYJIBTYpOrpa-
(¢uu npM ONMCaHWM TPELEAEHTHOro Tekcra (cM., Hamp. [2]). B Hammx ncciienoBaHMSX MBI OyleM NPUIIEPKUBATHCS
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